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Abstract

The present study aims to investigate the challenges faced by postgraduate translation students
at Yemeni universities when translating banking terminologies from English into Arabic. The study
adopts the descriptive analytical method employing the qualitative-quantitative approach. The primary
objective is to investigate and discuss the challenges and intricacies involved in translating banking
terms from English into Arabic. It also aims to identify the main reasons behind these challenges and

propose effective solutions.

The study population consisted of two samples. Sample One comprised 55 postgraduate
translation students from various Yemeni universities: Translation Unit, Community Center for
Translation & Language Teaching (CCTLT) at Sana’a University; Department of Translation at 1bb
University; Department of Translation at Yemen Academy for Graduate Studies; and Department of
Translation at the University of Science and Technology. Sample Two comprised 20 translation
instructors, who work at Yemeni universities and have experience in teaching commercial translation.
Both sample participants were given a questionnaire designed to explore and identify the real challenges

associated with the translation of banking terms.

For data collection, the study employed three instruments to achieve its objectives. Firstly, a test
was conducted to examine the challenges encountered by postgraduate translation students. This test
included thirty-four diversified English banking terms sourced from CCTLT, Yemen Commercial Bank
and Yemen Bank for Reconstruction and Development. Secondly, a close-ended questionnaire was
administered to postgraduate translation students to find out the main reasons behind these the
challenges. The questionnaire comprised fifteen statements. Thirdly, another closed-ended
questionnaire with twenty-six statements was used to identify solutions for these challenges. Data

collected through these instruments were processed and analyzed using SPSS version 27.



The findings of the study revealed that postgraduate translation students faced lexical challenges
when translating banking terminologies. The reasons behind these difficulties were attributed to a lack
of knowledge and inadequate training on commercial translation in general, and banking terminologies

in practical.

The analyzed data revealed significant challenges and difficulties encountered by students in the
translation of banking terms. The findings illuminated the underlying reasons behind these difficulties,
emphasizing the necessity for students to possess knowledge in commercial translation, particularly in
the realm of banking terminologies. The study concluded by highlighting the importance of employing
suitable strategies, engaging in practical experience in commercial translation, and addressing the lack
of up-to-date English-Arabic banking dictionaries, all of which contribute to the challenges faced when
translating banking terminologies. Recommendations included the necessity for providing students with

training, specifically focused on translating banking terms. The study concluded with suggestions for

further research.
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